SUSANA
Primera traducción española [G. Jünemann, 1992] sobre la versión de Teodoción y la Antigua Griega
Traducción inglesa [Authorized K. J. Version with Apocrypha, 1611] sobre Teodoción

Segunda traducción española [Biblia de Jerusalén, 1978] sobre la versión de Teodoción
1
Y había un varón, habitante de Babel; y su nombre Joaquín.

There dwelt a man in Babylon, called Joacim:

Vivía en Babilonia un hombre llamado Joaquín. 
[. . .]

2 
Y tomó mujer, cuyo nombre, Susana, hija de Helcías, hermosa sobremanera y temerosa del Señor.

And he took a wife, whose name was Susanna, the daughter of Chelcias, a very fair woman, and one that feared the Lord. 

Se había casado con una mujer llamada Susana, hija de Jilquías, que era muy bella y temerosa de Dios; 

3 
Y sus padres, justos; y enseñaron a su hija, según la ley de Moisés. 
Her parents also were righteous, and taught their daughter according to the law of Moses. 
sus padres eran justos y habían educado a su hija según la ley de Moisés. 

4 
Y era Joaquín rico sobremodo, y tenía un huerto contiguo a su casa; y afluían a él los judíos, por ser él el más honorable de todos.
Now Joacim was a great rich man, and had a fair garden joining unto his house: and to him resorted the Jews; because he was more honourable than all others. 
Joaquín era muy rico, tenía un jardín contiguo a su casa, y los judíos solían acudir donde él, porque era el más prestigioso de todos.

5 
Y fueron constituidos dos ancianos del pueblo jueces en aquel año; acerca de quienes habló el Soberano que «salió iniquidad de Babel, de ancianos jueces, que parecían gobernar al pueblo.»
The same year were appointed two of the ancients of the people to be judges, such as the Lord spake of, that wickedness came from Babylon from ancient judges, who seemed to govern the people. 
Aquel año habían sido nombrados jueces dos ancianos, escogidos entre el pueblo, de aquellos de quienes dijo el Señor: "La iniquidad salió en Babilonia de los ancianos y jueces que se hacían guías del pueblo." 

6 
[. . .]
These kept much at Joacim’s house: and all that had any suits in law came unto them. 
Venían éstos a menudo a casa de Joaquín, y todos los que tenían algún litigio se dirigían a ellos.

Y venían juicios de otras ciudades a ellos.

7 
[. . .]
Now when the people departed away at noon, Susanna went into her husband’s garden to walk. 
Cuando todo el mundo se había retirado ya, a mediodía, Susana entraba a pasear por el jardín de su marido.

 [7] Estos, viendo mujer graciosa de forma, mujer de hermano de ellos, de los hijos de Israel, por nombre Susana, hija de Helcías, mujer de Joaquín, paseando en el huerto de su marido al atardecer [8] y codiciosos de ella,

8 
[. . .]
And the two elders saw her going in every day, and walking; so that their lust was inflamed toward her. 
Los dos ancianos, que la veían entrar a pasear todos los días, empezaron a desearla. 

9 
[. . .]
And they perverted their own mind, and turned away their eyes, that they might not look unto heaven, nor remember just judgments. 
Perdieron la cabeza dejando de mirar hacia el cielo y olvidando sus justos juicios.

pervirtieron el entendimiento de ellos, y bajaron sus ojos para no mirar al cielo, ni acordarse de juicios justos.

10 
[. . .]
And albeit they both were wounded with her love, yet durst not one shew another his grief. 
Estaban, pues, los dos apasionados por ella, pero no se descubrían mutuamente su tormento, 
 

[10] Y ambos estaban heridos por ella; y uno al otro no confiaba el mal, el que les cogía por ella [11] ni la mujer sabía este particular. 
11 
[. . .]
For they were ashamed to declare their lust, that they desired to have to do with her. 
por vergüenza de confesarse el deseo que tenían de unirse a ella, 

12 
[. . .]
Yet they watched diligently from day to day to see her. 
y trataban afanosamente de verla todos los días. 
Y, al amanecer, viniendo ocultábase el uno del otro, apresurándose a quien la divisaba primero y la hablaba.

13 
«Y dijeron el uno al otro: «Vamos ahora a casa, porque de comida hora es»; y, saliendo, separáronse entre sí.
And the one said to the other, Let us now go home: for it is dinner time. So when they were gone out, they parted the one from the other,
Un día, después de decirse el uno al otro: "Vamos a casa, que es hora de comer", salieron y se fueron cada uno por su lado. 
 [13] Y he aquí ella, según su costumbre, paseábase; y el uno de los ancianos había venido; y he aquí el otro llegaba; y uno al otro preguntaba, diciendo. «¿Qué tú tan temprano has salido, no llevándome contigo?» [14] Y confesáronse el uno al otro su dolencia.

14 
Y, volviendo, vinieron a una y preguntándose mutuamente la causa, confesáronse su deseo; y entonces fijaron tiempo cuando la podían hallar sola. 
and turning back again they came to the same place; and after that they had asked one another the cause, they acknowledged their lust: then appointed they a time both together, when they might find her alone. 
Pero ambos volvieron sobre sus pasos y se encontraron de nuevo en el mismo sitio. Preguntándose entonces mutuamente el motivo, se confesaron su pasión y acordaron buscar el momento en que pudieran sorprender a Susana a solas. 

15 
Y aconteció, al observar ellos día conveniente, entró entonces, como ayer y anteayer, con dos solas niñitas; y deseaba bañarse en el huerto; calor hacía. 
And it fell out, as they watched a fit time, she went in as before with two maids only, and she was desirous to wash herself in the garden: for it was hot. 
Mientras estaban esperando la ocasión favorable, un día entró Susana en el jardín como los días precedentes, acompañada solamente de dos jóvenes doncellas, y como hacía calor quiso bañarse en el jardín. 

16 
Y no había allí nadie fuera de los dos ancianos, ocultos y acechándola. 
And there was no body there save the two elders, that had hid themselves, and watched her. 
No había allí nadie, excepto los dos ancianos que, escondidos, estaban al acecho. 

17 
Y dijo a las niñitas: «Traedme ya aceite y ungüentos; y las puertas del huerto cerrad, para bañarme.» 
Then she said to her maids, Bring me oil and washing balls, and shut the garden doors, that I may wash me. 
Dijo ella a las doncellas: "Traedme aceite y perfume, y cerrad las puertas del jardín, para que pueda bañarme." 

18 
E hicieron como [dijo], y cerraron las puertas del huerto, y salieron por los postigos de la puerta a traer lo que se les había mandado; y no vieron a los ancianos; porque estaban ocultos. 
And they did as she bade them, and shut the garden doors, and went out themselves at privy doors to fetch the things that she had commanded them: but they saw not the elders, because they were hid. 
Ellas obedecieron, cerraron las puertas del jardín y salieron por la puerta lateral para traer lo que Susana había pedido; no sabían que los ancianos estaban escondidos. 

19 
Y aconteció: cuando salieron las niñitas, levantáronse los dos ancianos, y corrieron hacia ella; 
Now when the maids were gone forth, the two elders rose up, and ran unto her, saying, 
En cuanto salieron las doncellas, los dos ancianos se levantaron, fueron corriendo donde ella, 
Y dijo el uno al otro: «Vamos a ella»; y convencidos, acercáronse a ella y forzábanla.

20 
y dijeron: «He aquí las puertas del huerto están cerradas, y nadie nos ve; y en deseo de ti estamos; por lo cual recuéstate con nosotros y júntate con nosotros. 
Behold, the garden doors are shut, that no man can see us, and we are in love with thee; therefore consent unto us, and lie with us. 
y le dijeron: "Las puertas del jardín están cerradas y nadie nos ve. Nosotros te deseamos; consiente, pues, y entrégate a nosotros. 

21 
Y de no, testimoniaremos contra ti que estaba contigo un jovencillo, y por esto enviaste a las niñitas lejos de ti.» 
If thou wilt not, we will bear witness against thee, that a young man was with thee: and therefore thou didst send away thy maids from thee. 
Si no, daremos testimonio contra ti diciendo que estaba contigo un joven y que por eso habías despachado a tus doncellas." 

22 
Y gimió Susana, y dijo: «Angustia para mí de doquiera; pues si esto hiciere, muerte hay para mí; y si no hiciere, no huiré de vuestras manos. 
Then Susanna sighed, and said, I am straitened on every side: for if I do this thing, it is death unto me: and if I do it not I cannot escape your hands. 
Susana gimió: "¡Ay, qué aprieto me estrecha por todas partes! Si hago esto, es la muerte para mí; si no lo hago, no escaparé de vosotros. 
Y díjoles la judía: «Sé que, si hiciere esto, muerte hay para mí; y, si no hiciere, no huiré de vuestras manos;

23 
Preferible me es no haciendo, caer en vuestras manos que pecar a faz del Señor.» 
It is better for me to fall into your hands, and not do it, than to sin in the sight of the Lord. 
Pero es mejor para mí caer en vuestras manos sin haberlo hecho que pecar delante del Señor." 
pero más bello, no haciendo, caer en vuestras manos que pecar a faz del Señor.

24 
Y voceó con voz grande Susana; y vocearon también los ancianos a la par de ella. 
With that Susanna cried with a loud voice: and the two elders cried out against her. 
Y Susana se puso a gritar a grandes voces. Los dos ancianos gritaron también contra ella, 

25 
Y, corriendo el uno, abrió las puertas del huerto.
Then ran the one, and opened the garden door. 
y uno de ellos corrió a abrir las puertas del jardín. 

26 
Y, cuando oyeron el clamor del huerto los de la casa, saltaron por el postigo de la puerta a ver lo acontecido a ella. 
So when the servants of the house heard the cry in the garden, they rushed in at the privy door, to see what was done unto her. 
Al oír estos gritos en el jardín, los domésticos se precipitaron por la puerta lateral para ver qué ocurría, 

27 
Y, cuando dijeron los ancianos las palabras de ellos, avergonzáronse los criados sobremanera; pues nunca jamás se había dicho esta palabra acerca de Susana.»
But when the elders had declared their matter, the servants were greatly ashamed: for there was never such a report made of Susanna. 
y cuando los ancianos contaron su historia, los criados se sintieron muy confundidos, porque jamás se había dicho una cosa semejante de Susana. 

28 
[. . .]
And it came to pass the next day, when the people were assembled to her husband Joacim, the two elders came also full of mischievous imagination against Susanna to put her to death; 
A la mañana siguiente, cuando el pueblo se reunió en casa de Joaquín, su marido, llegaron allá los dos ancianos, llenos de pensamientos inicuos contra Susana para hacerla morir. 
Pero los inicuos varones volviéronse, amenazando entre sí y maquinando para matarla; y, viniendo a la sinagoga de la ciudad donde habitaban, congregáronse los que había allí todos los hijos de Israel;

29 
[. . .]
And said before the people, Send for Susanna, the daughter of Chelcias, Joacim’s wife. And so they sent. 
Y dijeron en presencia del pueblo: "Mandad a buscar a Susana, hija de Jilquías, la mujer de Joaquín." Mandaron a buscarla, 
y levantándose los dos ancianos y jueces, dijeron: «Enviad por Susana, hija de Helcías; la que es mujer de Joaquín.» Y ellos al punto la llamaron.

30 
[. . .]
So she came with her father and mother, her children, and all her kindred. 
y ella compareció acompañada de sus padres, de sus hijos y de todos sus parientes. 
Y cuando se presentó la mujer, con su padre y su madre, también los niños y las niñas de ella, siendo en número de quinientos, se presentaron; y los niñitos de Susana cuatro.

31 
[. . .]
Now Susanna was a very delicate woman, and beauteous to behold. 
Susana era muy delicada y de hermoso aspecto. 
Y era la mujer mórbida [delicada] sobremodo.

32 
[. . .]
And these wicked men commanded to uncover her face, (for she was covered) that they might be filled with her beauty. 
Tenía puesto el velo, pero aquellos miserables ordenaron que se le quitase el velo para saciarse de su belleza. 

Y ordenaron los inicuos descubrirla, para saciar de belleza la codicia de ella.

33 
[. . .]
Therefore her friends and all that saw her wept. 
Todos los suyos lloraban, y también todos los que la veían. 
Y lloraron los de ella todos, y cuantos la conocían todos.

34 
[. . .]
Then the two elders stood up in the midst of the people, and laid their hands upon her head. 
Los dos ancianos, levantándose en medio del pueblo, pusieron sus manos sobre su cabeza. 
Y, levantándose los ancianos y jueces, pusieron sus manos sobre la cabeza de ella;

35 
[. . .]
And she weeping looked up toward heaven: for her heart trusted in the Lord. 

Ella, llorando, levantó los ojos al cielo, porque su corazón tenía puesta su confianza en Dios. 
pero el corazón de ella confiaba en el Señor, e inclinada, lloraba dentro de sí, diciendo: 

«Señor, Dios el eterno, que sabes todo antes de que suceda: tú sabes que no he hecho lo que malean estos inicuos contra mí.» Y escuchó el Señor su plegaria.

36 
[. . .]
And the elders said, As we walked in the garden alone, this woman came in with two maids, and shut the garden doors, and sent the maids away. 
Los ancianos dijeron: "Mientras nosotros nos paseábamos solos por el jardín, entró ésta con dos doncellas. Cerró las puertas y luego despachó a las doncellas. 
Y los dos ancianos dijeron: «Nosotros paseábamos en el huerto de su marido;

37 
[. . .]
Then a young man, who there was hid, came unto her, and lay with her. 
Entonces se acercó a ella un joven que estaba escondido y se acostó con ella. 
y, rondando el estadio, vimos a ésta reposando con varón; y, deteniéndonos, los mirábamos tratando consigo;

38 
[. . .]
Then we that stood in a corner of the garden, seeing this wickedness, ran unto them. 
Nosotros, que estábamos en un rincón del jardín, al ver esta iniquidad, fuimos corriendo donde ellos. 
y ellos no sabían que estábamos. Entonces nos dijimos, diciendo: «Veamos quiénes son esos.»

39 
«...y no le pudimos coger por ser él más fuerte que nosotros; y abriendo la puerta se escapó.»
And when we saw them together, the man we could not hold: for he was stronger than we, and opened the door, and leaped out. 
Los sorprendimos juntos, pero a él no pudimos atraparle porque era más fuerte que nosotros, y abriendo la puerta se escapó. 
Y, acercándonos la conocimos; y el jovencillo huyó cubierto.

40 
[. . .]
But having taken this woman, we asked who the young man was,
Pero a ésta la agarramos y le preguntamos quién era aquel joven. 
Y a ésta cogiendo, la preguntamos: «¿Quién era el hombre?»

41 
«...del pueblo y condenáronla a muerte.»
but she would not tell us: these things do we testify. Then the assembly believed them as those that were the elders and judges of the people: so they condemned her to death. 
No quiso revelárnoslo. De todo esto nosotros somos testigos." La asamblea les creyó como ancianos y jueces del pueblo que eran. Y la condenaron a muerte. 
Y no nos anunció quién era. Esto atestiguamos.» Y creyéronles la congregación toda, como ancianos que eran y jueces del pueblo.

42 
[. . .]
Then Susanna cried out with a loud voice, and said, O everlasting God, that knowest the secrets, and knowest all things before they be: 
Entonces Susana gritó fuertemente: "Oh Dios eterno, que conoces los secretos, que todo lo conoces antes que suceda, 

43 
[. . .]
Thou knowest that they have borne false witness against me, and, behold, I must die; whereas I never did such things as these men have maliciously invented against me. 
tú sabes que éstos han levantado contra mí falso testimonio. Y ahora voy a morir, sin haber hecho nada de lo que su maldad ha tramado contra mí." 

44 
[. . .]
And the Lord heard her voice. 
El Señor escuchó su voz 
[45] Y he aquí a un ángel del Señor, cuando ella era llevada a perecer; y dio el ángel, según se le ordenó, espíritu de prudencia a un jovencillo que había: Daniel.

45 
[. . .]
Therefore when she was led to be put to death, the Lord raised up the holy spirit of a young youth whose name was Daniel: 

y, cuando era llevada a la muerte, suscitó el santo espíritu de un jovencito llamado Daniel, 

46 
Y exclamó con voz grande: «Inocente soy yo de esta sangre.» 
Who cried with a loud voice, I am clear from the blood of this woman. 
que se puso a gritar: "¡Yo estoy limpio de la sangre de esta mujer!" 

47 
Y volvióse todo el pueblo a él, y dijeron: «¿Qué, esta palabra que tú has hablado?» 
Then all the people turned them toward him, and said, What mean these words that thou hast spoken? 
Todo el pueblo se volvió hacia él y dijo: "¿Qué significa eso que has dicho?" 

48 
Y él, parado en medio de ellos, dijo: «¿A tal punto necios, hijos de Israel? No examinando, ni la verdad conociendo, habéis condenado a una hija de Israel? 
So he standing in the midst of them said, Are ye such fools, ye sons of Israel, that without examination or knowledge of the truth ye have condemned a daughter of Israel? 
Él, de pie en medio de ellos, respondió: "¿Tan necios sois, hijos de Israel, para condenar sin investigación y sin evidencia a una hija de Israel? 
[46] Y abriendo Daniel la turba y poniéndose en medio de ellos, dijo: «¿A tal punto necios, hijos de Israel? No examinando, ni la verdad conociendo ¿vais a matar a una hija de Israel?

49 
Volved al tribunal; que embustes éstos han testimoniado contra ella.»
Return again to the place of judgment: for they have borne false witness against her. 
¡Volved al tribunal, porque es falso el testimonio que éstos han levantado contra ella!" 

50 

Y volvióse todo el pueblo con apresuramiento. Y dijéronle los ancianos: «Ven, siéntate en medio de nosotros y anúncianos; pues a ti ha dado Dios lo senil.»
Wherefore all the people turned again in haste, and the elders said unto him, Come, sit down among us, and shew it us, seeing God hath given thee the honour of an elder. 
Todo el pueblo se apresuró a volver allá, y los ancianos dijeron a Daniel: "Ven a sentarte en medio de nosotros y dinos lo que piensas, ya que Dios te ha dado la dignidad de la ancianidad." 

51 

[. . .]
Then said Daniel unto them, Put these two aside one far from another, and I will examine them. 
Daniel les dijo entonces: "Separadlos lejos el uno del otro, y yo les interrogaré." 
[46] Y ahora separádmelos entre sí, lejos, para interrogarlos.»

52 
[. . .]
So when they were put asunder one from another, he called one of them, and said unto him, O thou that art waxen old in wickedness, now thy sins which thou hast committed aforetime are come to light. 
Una vez separados, Daniel llamó a uno de ellos y le dijo: "Envejecido en la iniquidad, ahora han llegado al colmo los delitos de tu vida pasada, 
[46] Y, cuando fueron separados, dijo Daniel a la congregación: «Ahora no miréis que ellos son ancianos, diciendo: «No mentirán, no»; sino que los interrogaré, según lo que me ocurriere.» [52] Y llamó al uno de ellos; y trajeron al anciano al jovencillo. Y díjole Daniel: «Oye, oye, envejecido en días malos: Ahora se te han llegado los pecados que hacías anteriormente

53 
[. . .]
For thou hast pronounced false judgment and hast condemned the innocent and hast let the guilty go free; albeit the Lord saith, The innocent and righteous shalt thou not slay. 
dictador de sentencias injustas, que condenabas a los inocentes y absolvías a los culpables, siendo así que el Señor dice: "No matarás al inocente y al justo." 
confiado en oír, y juzgar juicios de muerte causadores; y al inocente condenabas y a los reos absolvías, diciendo el Señor: «A inocente y justo no matarás.»

54 
[. . .]
Now then, if thou hast seen her, tell me, Under what tree sawest thou them companying together? Who answered, Under a mastick tree. 
Conque, si la viste, dinos bajo qué árbol los viste juntos." Respondió él: "Bajo una acacia." 
Ahora, pues, ¿bajo qué árbol y en qué paraje del huerto los has visto estar juntos?» Y dijo el impío: «Bajo lentisco.»

55 
[. . .]
And Daniel said, Very well; thou hast lied against thine own head; for even now the angel of God hath received the sentence of God to cut thee in two. 
"En verdad - dijo Daniel - contra tu propia cabeza has mentido, pues ya el ángel de Dios ha recibido de él la sentencia y viene a partirte por el medio." 
Y dijo el jovencillo: «Bien has mentido contra tu vida; que un ángel del Señor partirá tu alma hoy.»

56 
«La concupiscencia pervirtió vuestro corazón.»
So he put him aside, and commanded to bring the other, and said unto him, O thou seed of Chanaan, and not of Juda, beauty hath deceived thee, and lust hath perverted thine heart. 
Retirado éste, mandó traer al otro y le dijo: "¡Raza de Canaán, que no de Judá; la hermosura te ha descarriado y el deseo ha pervertido tu corazón! 
Y a éste apartando, dijo le trajeran el otro; y también a éste dijo: «¿Por qué perversa, tu simiente, como de Sidón, y no como de Judá? La hermosura te engañó: la pequeña concupiscencia.

57 
[. . .]
Thus have ye dealt with the daughters of Israel, and they for fear companied with you: but the daughter of Juda would not abide your wickedness. 
Así tratabais a las hijas de Israel, y ellas, por miedo, se entregaban a vosotros. Pero una hija de Judá no ha podido soportar vuestra iniquidad. 
Y así hacíais a hijas de Israel; y aquellas, temerosas, juntábanseos; empero una hija de Judá no soportó vuestra corrupción, en iniquidad, sobrellevar.

58 
[. . .]
Now therefore tell me, Under what tree didst thou take them companying together? Who answered, Under an holm tree. 
Ahora pues, dime: ¿Bajo qué árbol los sorprendiste juntos?" Él respondió: "Bajo una encina." 
Ahora, pues, dime ¿bajo qué árbol y en qué paraje del huerto los sorprendiste juntándose?» Y él dijo: «Bajo encina.»

59 
[. . .]
Then said Daniel unto him, Well; thou hast also lied against thine own head: for the angel of God waiteth with the sword to cut thee in two, that he may destroy you. 
En verdad, dijo Daniel, tú también has mentido contra tu propia cabeza: ya está el ángel del Señor esperando, espada en mano, para partirte por el medio, a fin de acabar con vosotros." 
Y dijo Daniel: «Pecador, ahora el ángel del Señor la espada está ahí teniendo, hasta que el pueblo os extermine para que te destroce.»

60 
«Y clamó toda la congregación con voz grande; y bendijeron a Dios, al que salva a los que esperan en él. 
With that all the assembly cried out with a loud voice, and praised God, who saveth them that trust in him. 
Entonces la asamblea entera clamó a grandes voces, bendiciendo a Dios que salva a los que esperan en él. 
Y toda la congregación voceó sobre el jovencillo como que, de la propia boca, había constituido confesos a entrambos falsos testigos; y, como la ley dice les hicieron, según que prevaricaron contra la hermana. Y obturándoles la boca y sacándoles fuera, despeñaron en una hondonada; entonces el ángel del Señor lanzó fuego en medio de ellos. Y salvada fue sangre inocente en aquel día.

61 
Y se alzaron contra los dos ancianos, por haberles convencido Daniel, de boca de ellos, de ser falsos testigos, e hiciéronles del modo que prevaricaron contra el prójimo; 
And they arose against the two elders, for Daniel had convicted them of false witness by their own mouth: And according to the law of Moses they did unto them in such sort as they maliciously intended to do to their neighbour:
Luego se levantaron contra los dos ancianos, a quienes, por su propia boca, había convencido Daniel de falso testimonio 

62 
para hacer según la ley de Moisés; y los mataron; y salvada fue sangre inocente en aquel día. 
and they put them to death. Thus the innocent blood was saved the same day. 
y, para cumplir la ley de Moisés, les aplicaron la misma pena que ellos habían querido infligir a su prójimo: les dieron muerte, y aquel día se salvó una sangre inocente. 

63 

Y Helcías y su mujer loaron acerca de su hija, con Joaquín, su marido y los parientes todos, por no haberse hallado en ella torpe cosa. 
Therefore Chelcias and his wife praised God for their daughter Susanna, with Joacim her husband, and all the kindred, because there was no dishonesty found in her. 
Jilquías y su mujer dieron gracias a Dios por su hija Susana, así como Joaquín su marido y todos sus parientes, por el hecho de que nada indigno se había encontrado en ella. 
 [61] Por esto, los jovencillos, amados de Jacob, en la sencillez de ellos. Y nosotros guardemos, para hijos potentes, a los jovencillos; que felices serán los jovencillos; y habrá en ellos espíritu de prudencia y entendimiento, por siglo de siglo.

64 
Y Daniel fue hecho grande ante el pueblo, desde aquel día y después. [Y el rey Astíages fue puesto con sus padres; y Ciro, el persa, tomó el reino.]»
From that day forth was Daniel had in great reputation in the sight of the people.
Y desde aquel día en adelante Daniel fue grande a los ojos del pueblo.

64Y Daniel fue hecho grande ante el pueblo, desde aquel día y después.
